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CHAPTER I
INTRODUCTION

John Gow:r is perhaps the most neglected of late fourteenth
cantury writers of the first rank, When hip work is discussed, it is usually
in comparigon with Chaucerts, Discussion of this kind is, of course, helpful
to the student of Chaucer, but what of the reader who is interested in Gower?
The Somparisons have done him a real disservice in that, for the most part,
they have ignored or misundersiood Cowerts intentions, obscured his artiastic
worth, and minimiged his originality. The reader may indeed conclude that
the comparison of Gower with Cheucer has had an artificial basis, for
although the poets were contemporaries and friends (as were the enommously
different Shakespeare and Jonson), they were not sseking identical artistic
ends or employing identical means to reach those ends. Critical condisemion
toward Cower is perhaps ummatched in English literary history; no major writer
has been go cantinuously measured by the wrong criteria.

It is the intention of this thesls to judge Gower on hls own merit.
What did he intend to do? Was it worth doing? And did he do it well?
Although these questions are critical commonplaces, they must be answered in
any homest evaluation of a writerts accomplishment.

No great attention has been paid to (owerf's works. There have been
a few studies of his political thought, of his rhetoric, and of his use of

1
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source material, but a major work on Gower, other than an edition of his works,
has yet to be publishedsl It is clear that detailed and critical study of his
works and of aspects of hias thought is needed and that it will ultimately
yield the data which can be employed to take his full measure as an artist.
m scope of thia thegis has been purposely limited to the study
of a single tale, not only because it is Mposaibln toc consider all or even a
sizeable portion of Gower's work in a study such as this, but also because it
is the opinion of the author that previous studies have not been sufficlently
limited in scope and so have ylelded general, frequently useful, bul insuf-
ficiently precige results., The subject of this thesis, the "Tale of GW
is one which Gower included in the second book of his major work, the
Confessio Amantis, That the authior's choice should have bsen this tale

rather than another has been determined by two considerationse The tale is
neither Gower's best nor his least achievement; therefore its detailed study
is not likely to result in either overevaluation or underevaluation of Cowerts

1 The studies made includes - Leslie F, Camson, "Studiss in the
Diction of the Confessio imantis," ES, LiIX, 193L=1935, 1&1;»2073 George Re
Coffman, "John Jower in H1s Host Significant Aole,” Colorado Studies in
%W and Literature, Series L, IX, 1545 R. Balfour Dardlels, "Pigures of

7] rts BEnglish Works," unpublished Tale Universiiy dissertse

tion, 193Ls Os L. Hamdlton, "Hotes on Gower®, MLH, XIX, March, 190k, 51=52;
Ge L+ Hamilton, "Cowerts Use of the Enlarged Roman de Trole," PMLA, XX,
March, 1905, 179-1963 Thecdore H, Kaplan, "(ower's Voo ,"‘Jﬁy, XXXI,
July, 1932, 395-.02; Zelma Leonhard, "Classical Hythology in the
Confessio Amantis of John Gower," unpublished Northwestern University dissertae
TIon, 19Gh; and Marie E, Neville, "The Vulgate and Cower's Confessio Amantis,”
unpublished Chio State University dissertation, 1950, Although there have
been a few other studies of Gower, the ones mentioned above are the most
important, They have been cited in footnote forxm because they will not be
cited at any time in the following text.
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merit. A second consideration was the rich literary history of the Constance
story, which will be demonstrated because the suthor believes that a review
of this history, involving fairly lengthy summaries of the analogues and the
gource of Gower's tals, will give the reader a usseful frame of reference,
There are at least twenty~two known literary versiocns of the story, almost
all of which are available in either printed or manuseript form., The folktale
on which the literary versionsg are based has & remarkebly wide digtribution.
Gowerts choice of an enduring theme may be considered as the first evidence
of his artistic judgment,

The direct source of the "Tale of Constance® is Nicholas Trivet's
version of the story in his Cronique Anglo Normsnds, a thirteenth century
work, and consequently detailed comparigon of Trivet's and Cowerts versions
will be made, Trivet's version is available in its original French fornm,
in a Middle Snglish translation, and in a remarkably sccurate Modern English
translation.?

| Cower deviated from his source in various places, and it 1s the
intention of the author tc evaluate ag fully as possible the soundness of
Gower's judgment in making these changes. While the results of the inves~
tigation will inevitably rest on inference rather than on documentary proof,
the author will, of course, deal with the material objectively and
eritically. ’

2 Je Po Furnivall, Fdmond Drock, and We Ae Clouston, Oricinals
and Analogues of Some of Chaucer's Canterbury Tales, London, lﬁé’?.
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Chaucer &lso used Nicholag Trivet's story as a scurce for the
mMan of Law's Tale." Many critica? are agreed that Chaucer also used Gowert's
vordion as a scurce, The evidence usually given is that while in every
point of any conpequence where Cower differs from Trivet, Chaucer agrees with
Gowar, there are many other and more important places where Chaucer adds to,
or otherwise differs from Trivet, but where Cower does not follow Chaucer,
Although the question of priority should be settled, it is cutside of the
scope of this thesls, No attempt will be made here to compare Qower's work
with Chaucerts,

There is no evidence to show that Cowerts "Tale of Constance" has
ever been gtudied from the viewpoint proposed in this work, although the
Congtance story has been extensively studied, primarily by Alfred B. Cough
and Margaret Schlauch, A study of their conclusions forms a large poriion
of the material contained in the followlng chapters, DBoth Purnivall and
Mms.uh.ys present & very brief list of Cowerts important deviations from
Trivet's version, but do not attempt to explain them.

3 Carleton Brown, "The Man of Law's Head-Link and the Prologue
of the Canterbury Tales,® 8P, XXXIV, January, 1937, lk.

L J, 8. P. Tatlock, Development and Chronology of Chaucer's Works,
Londan, 1907 » 1350

5 John Cower, The Complete Works of John Gower, ed, G. C. Macaulay,
Oxford, 1399-1902, L vols. Herealter when thls work 1s clted, it will be
by voluwms, book, and line,
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It will be helipful for the reader who is not well acquainted with
John Cower to have presented here a brief summary of what is known of his
life and to mention some of his important works. John Cower was apparently
a Rentish landowner, who lived in London until his last years, when he became
blind and retired as & layman to the priory of St, Mary Overey, Southwark.

His major works include the Speculum Meditantis, known also as Miroir de

1'0mme and written in French verse abaut 1376, It is a religiocus allegory
which today is considered valuable for its picture of contemporary society,
Another major work is the Vox Clamanids, an expression of the terror of the

wealthy at the PFeasant's Revolt. This work was written in Latin verse,
Gower's masterpiece is, of course, the Confessio Amantis, written in English
verge and completed about 1393 It is a collection of stories written at

the suggestion of Richard II and illustrating the seven deadly sins, Among
his minor works are Cinkante Balades, love poems in French, and In Praise of

Peace, a poem in English wiich he dedicated to Henry IV, It is believed that
Gower died in 1408,




CHAPTER II
A HISTOMY OF THE CONMBTANCE STORY

The Congtance story in the form of a folktale* is found throughout
Europe, in Africa and the Near East, and in North and South America.’ It
occurs as a folktale in Arabic, Catalan, English, Finsdsh, French, Gasllc,
Gascon, German, Oreek, Italian, Lithuanian, Rhaeto-fomanic, Roumanian,
dusgian, Serblan, and Tatar, but is most popular in Prance, Cermany, and
Italy.d

There are at least twenty~two known literary versions of the story.
In both the oral and literary versions, the basic story is always the sane,
but there are variaticns in the furniture of the tales Later on in the
chapter, some of the more important literary versions will be summarised and
discussed,

The Constance story is the tale of a young and innocent maiden,
banished by her father, who h:g conceived an incestucus love for her, In

1 35tith Thompson, Th af the Folk-‘ralc Helsinki, F¥F
Commnications Nos 7h, 1928, has ¢ the folktale, For the
African versions, see May A. Klipple, "&friean Falkta.}.u with Foreign Ana-
loguea, unpublished Indiana University diasnrtatim, 1933, For borrowings

by North American Indians, see Stith Thompson, Buro Tales Among the North
American Indians, Colorado College Publications, s GOLOTrado SPrings, 1919

ah version hus been recorded from w.awuﬁ. bw Jamph Hedard Carriere,
Tales from the French Folk-Lore of Hissourd, Evanston, 1937.

2 Alfred Bs Gough, The Constance Sags, Berlin, 1902, 6-7.

Inid,
3 ———— 6
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gome versions, she flees from him instead of being banished, She ;oaahas &
foreign land where she meets, falls in love with, and marries the kings The
king is called away, either to war or to a toum&mt, and during his abspence
she gives birth to a child, Somecone, usually her mother<in-law, falaely
accuses her m';' bearing an unnatural child, ws.lly a mongter or an animz.‘
gShe is agam mm, mu time with her ehm M, in some cases, ch&lﬁm.
After furt.mr admw“, different in the mismn versions, she is reund.ted
with her mm and in some cages with har wtant father alsos |

The li.uraxy versions show a m :m over Eurcpe eimﬂ.nr to,
but not as extmiw an, that of the ramm. The literary versions were
nunerous md had thedr wmat popularity ﬁumg the Middle Ages, bu’l& they
continued w be written. :i.n the Renaissance, . - ,

‘The thirtesnth-century versions af tha story imlmt 1200, vita
0ffse Prim, a 1ife in Latin of King Offa I of England, ususlly attrimw
to Matthew Parisj 1257, Mai wnd Beaflor,® & poem in the mst.rimm
dialect written by mur; 1270, La Mamkim,5 & French metrical romance by

Frillipe cia Bcawmir; 1277, a story in mﬂ in Jansen Enikel!'s
Universal Chronicles (Weltbuch)’ in the Austrian dialect; and also in 1277,

L Fumivall, Brock, and Clouston, Originals, 73-8ke

5 F, Pfeiffer, Dichtungen des Deutschen Mittelalters,
Leipzig, 1848, '

6 Osuvres Postiquses de Phillipe de Remi, ede Herman Suchier,
Paris, 1384-180%, - pe g0

7 Fhillip Streuch, Deutsche Chroniken, Leipsig, 1900,




8
per Kunle gg%mim,a & proge variant of Enikelt's story by an anorymous
German suthors In the latter half of the century, a romance in alexandrines

called La Belle Helens de Constantinople was written by an unknown French

author.’

The following versions wers written in the fourteenth century:
mawmmmgwmmnﬂmpmtuabymwsm
author; Novella della figlia del He di Dacia,ll a pross tale by an unknewn
Italian suthor; and in the latter half of the century, Fmare,}? an mnglish

motrical romence also by an anonymous suthor,

Yore precise dates can be given for the following versionsy 13156,
La Comtesse d'Anjou,13 a poem by the Frenchmsn Jehan Hallart; 13L0, a story
in Nicholas Trivet's Cronique Anglo Normande, M uinsoh was the direct source
of both Gower's and Chaucer's versions of the storyj 1370, Istoria Regls

8 This version was printed in the introduction to Pfeiffer's
work. See footnote 5 above,

9 Je Von der Gheyn, ed., L'ystoire de Helayne, Brussels, 1913.

10 Pe De Bofarull, ed., Cauwion de documentos ineditos del
archivo general de la corona ds A 3 of Dooumentos L1 Lerarios
T T T o 1057, S3-1oe =

11 Alexander N, Wesselofsky, ed., Pisa, 1886,

12 Alfred B. Gough, ed., Lendon, 1501,

13 Mario Rogues, ed., L& Roman du Comte d'Anjou, Paris, 1931,

1 Furnivall, Brock, snd Clouston, Originals, l.
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yranchorum et fillie, in qua adulterium comitere voluit,15 a Latin prose tale
by an anonymous Itelian authory and in 1378, *Novella de Diongia" in

Giovanni Fiorentino's pross work, Il Pwamm.m

In the fifteenth century the following versions appeareds

D4 Alixandre, roy de Homgrie, qui voluit espouser sa fille,l7 a French prose
tale by an snonymous author; 1i0O, Die Konigstochter van Frankreich,18 a

metrical romance from Alssce by Han van Buhelj an Italian romance in ottave
rima, Historis de la Regina Oiiva, in 1400, by an anonymous suthor; lLLS,

a fragmentary story in Spanish prose in Cutlerre Dies de Cames' chronicls,
victorial;?® 157, the Italian Bartolomso Pasio's De Origine inter Gallos
ot Britannos belld historia?l in Latin pross; and in 175, a short pross
legend in an anonymous Venetian authorts collection, Miracule de la gloriosa
versene Maria.?? |

15 Bidliotheque Nationale, Mss. Latins No, 8701, 1L2-1L7,

16 Trans. W. C. Waters, London, 1897,

17 Ernest Langlois, ed., Paris, 1908,

18 Teodor Merszdorf, ed., Oldenburg, 1867.

19 antonio D'Ancons, ed., Due Farse del Secolo XVI, Bologna, 1382,

161165,
20 L. Lemcke, ed., Marburg, 1885,
Denis Francoise Camusat, ed., Bibliotheque Ciancanii

a
Paris, 1731
22 vVicensa, 1475.
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In the sixteenth century, the Legende von der Mutter des hl.

partholusus,?3 appeared, and a Catalan prose tale, Istoria de la filla del
%_e_rador Gmmti,m‘ by an unknown Spanish author was written during the
seventeenth century. In 1537, a prose version of the story appeared as “La
penta Manomogza® in Ls Pentamerone®> by the Neapolitan suthor Giambattista
Basile.

Alfred B. Oough, who has made a study of the Constance story,
constructed & diagram showing its history, which is here appendodtaﬁ

Hercian saga of Offs Hortimbrian saga
of Aella
lielens de Foem on Aella and & Fopular French version,
t:csnstantimpla — — — ~Byzantine princess perhaps a legend of &
( ?) ‘I’oﬁm.im, 11541205 smnt,‘bei‘om 1259
|
Trlén Hk\m mmL- Beaflor;
Bﬁwno T3
Enlkel s
isgina Olivas
agile

23 Gecrge 3tephens, Ett Fornsvensit Legendarium, Stockholm,

1347, A7,
2, Bpidviiotheque Nautionale, fonds espagnol, No. L75.
25 N. M. Penser, ed., lLondon, 1532,
26 Gough, Emare, viii,
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It can be seen by the accomparying diagram that the story pgoes
back to a primitive folktale, Direct descendants of this folktale are the
two sagas of Offa and Aella, Helens de Constantinople is in the direct line

of the Offa saga, Directly descended from the Aella saga there are a late
twelfth century semi-leamed version about Aella and a popular French version
of the thirteenth century, which Gough believes may have been a saint's
lepend., These two versions, along with an indirect influence from the story
of Helene, are the bages for the remaining literary versions.

The following summaries are of the more important literary versions
and are herewith presented for the sake of comparison, They are important
for various ressons, Elther they wers the more widely read versions, such as
La Selle Helene de Constantinople and La Maneicine, or they served as direct or
collateral ancestors for other important works. They will not be presented
chrenologically, but in the order of their relationship to each other,

The hero of the oldest extant version of the Constance story is
the half-mythical Anglian king, Offa I. His pretended history, as lcwown in
England, secms Lo be completely fable,27

VITA OFFARE I

While hunting one day in the forest, 0ffa becomes separated from
his friends during a stomm, He hears someone corying, and following the sound
he comes upon & lovely and richly dressed maiden, When questioned she does

27 Marian Roalfe Cox, (inderella, London, 1893, xlix,
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not identify herself directly, but she tells the tale of a cxaugxxm; of the
prince of York. She relates that because the princess would not accept the
incestuous love of her father, he ordered thet she be taken to the forest
and there slain and her body left to the beasts, But her exscutioners, having
pity on her, did not kill her, Although she does not name herself, it is
obvious that the malden is the girl of the tale,

0ffa tokes her with him, and together they reach the hut of a hermiy
who showe them the way out of the forest, Upon reaching his land, Offa ene
trusts the maiden to the care of some of the members of his court.

Some years later, being requested by his nobles to marry, Offa
decides to wed the maiden, Later they have some children,

Offe goes to the ald of the king of Northumbria, who is fighting
the Scots, The Northumbrian king at the same time requests 0ffa to let him
wed his daughter, swearing to ascknowledge Offa as sovereign. 0Offa agrees
and then defeats the Scots, He sends a letier armouncing his victory.
Ansther letter is substituted by the son-in-law, who is sager to seize Offa's
throne, announcing that Offa has been defeated, The spurious letter states
that O0ffa considers his defeat to be 2 judgment of God ss punishment for W
married the maiden., It goes on to say that the queen and her children are to
be taken to some deserted place and killed. The nobles obey the letterts
command, but the sxecutioners again spare the queen, although they hack the
children to pleces. A hermit finds the queen and through prayers resuscitates
the children. When 0ffa returns he is horrified to hear what has happened,
and he goes hunting to forget his grief., He finds the cave of the hermit and
in it his wife and children, He is so grateful that he promises, at the
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hermit's request, to bulld, on the very spot, a mnaﬁ%xy.

The more usual incident of exposure in a boat appears in another
gtory, relating to the wife of Offa 1Il.

There lived in the land of the Franks a maiden of noble rank and
of great beauty, but of evil disposition., As a punisiment for some offense,
she was placed in a boat, with neither rudder nor sail, and put to sea.

After some time she reached Fngland.20 From this point on, the story goes
off in a dlrection other than that followed by those of the Constance type.

In the vergiocn of the Constance story given in the life of 0ffa I,
there ig the firpt of many allusiong to England that ocour throughout the
history of the Constance story. Offa is supposedly the king of the West
Angles., He marries the daughter of the prince of York, The king of HNorthume
bria plays an importent part in the story. Offa and the Horthumbrian king
join forces to fight the pagan Scots, Although there are repeated allusions
to England throughout the history of the Constance story, there is no svidence
that in any instance is the story based on historical English sources,

Vita Offas Primi was the forerumer of Histoire de la Belle Heleine
de Constantinople, mere de St. Martin de Tours en Touraine et de St. Brice
son frere. This version was published in quarto, at Paris, without date.

Cox believes the romance to have been written in the twelfth century Ly
Alexander of Bernai or Paris,?’ It would seem that she is alone in her belief

28 Ibdd,
29 1bid., liid,
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LA BELLE HELENE DE CONSTANTINOPLE )

Helene is the daughler of Antolne, king of Constantinople, who i3
married to the sigter of Pope Clement IX, Helene's mother dies and Antoine
decides to wed his daughter, He asks the pope for permission, and because
he is under obligation to Antoine, the pope granis his request., When Helene
lsams of her father's intentions, she begs him to forget them and protests
that she would rather cut off her hands and feet than have him love her in
his unpatural fashion, Antoine will not relent, but Helene escapes to Slius,
where she seaks refuge in a convent, Her father begins a vain search for her.
After some years she is again in danger when the king of Slius, who desires
her love, prepares to storm the convent and carry her awgy, B5he flees in a
ship bound for Cataloniass The ship is wrecked and she is cast up upon the
shore of England, There she meets and falls in love with Henry, king of
England. They marry againet the will of Henryts mother, Meanwhile,

Pope Clement asks lenry's aid in the fight apgainst the Saracens, and Henry
goes, leaving the Duke of Gloucester as regent, Vhile Henry is gons Helene
glves birth to two boys. The messape announcing this news to the king is
intercepted by his mother, and in its place she substitutes one announcing
that Helene has given birth to two dogs, Then follows a series of false
letters ususlly connected with the Constance story. OGloucester cannot find
it in his heart to burm Helene as one of the letters commands him to do, and
80 he cuts off one of her armms and puts her and the children to sea, Helens's

30 Although this refers to no particular Henry of England, it does
show that the author was aware of the ascension of the Plantagenet line in
England and places the story after 1154, when Henry II becams the first
LFlantagenat kdng of Fngland.
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arm is pul in a box which is hung arourxi the neck of one of the be;'a. The
boat lands in Brittany, and while Helene is asleep, a lion and a wolf make
off with the children, Helene takes refuge in a deserted hut and lives on the
glms of passersby. Heanwhile a hermit has saved the children and has named
one, Lion, and the other, Bras,

Henry retums and leams the fate of Helene, Antoins arrives in
rngland seeking his dsughter. The two kings sympathize with each other and
then discover that they grieve for the same person, Uloucester tells Heary
of the letters and the truth is revedled, Henxy banishes his mother, and
he and Antoins join the Scottish king in a war againet the heathen of Europe.

Lion and Bras, now sixteen, are sent out by the hemit to leam
their parentage, They coms to Tours, where the archbishop changes Lionts
name to Martin and Bras' to Brice, Helene comes to Tours and receives alms
from Martin, who does not recognise her, The kings come to Tours, and the
boys are presanted to thems When Henry sees the box which Brice carries, he
recognises ids sons, and together they search for the one-armed woman.
Helens, because she is afrald of meesting them, flees over the Alps to Home
and seaks the protection of the pope, who doeg not recognize her as his niece,
Brice accompanies the kings to Palestine to fight the Saracens, but Martin
remains in Tourse Later the kings come to Rome, but again Helene flees, thils
time to Tours, leaving a letter for the pope in which she reveals her
identity. Henry leams of her action and follows her to Tours, where they
are reunited and where through a miracle Helene rezaing her lost arme.

Again in La Belle Helene de Constantinople there is an allusion
to England, Helens lands on the English coast near Newcastle upon Tyne,
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She marries Henry, king of England, Ase in the case of the Offa w‘raion, there
is no evidence that this story is based on Englieh sources. The Helene
version combines both stories of the Offa version, that is the persecuted
wife motif from Offa I and the axposure in the boat from Offa II. This
appears to be the first version of the story which doss so. Becauss most of
the other literary versions have the second motif, Cough is undoubtedly
correct in inferring that the Helene version was an indirect source of the
others.

A direct descendant of the Northumbrisn saga of Aella, with an
evident influence from the Helene version, is Jehan Mallart's Comtesse d'Anioud
In this story, the heroine's father falls in love with her during a game of

chess, and ghe is forced to flee, After many adventures, she meets and
marrieg the count of Bourges. The story follows the line taken by those of
the Constance type. In this version the villain is the count's aunt rather
than his mother,

Derived from the same source as the Comtesss d'Anjou is Emare,
which was a widely read version of the Constance storye. Alfred B, Gough
reports that it is a translation or paraphrase of the lost Anglo-Horman or
Northern French romance, L'Egares,3l

EMARE

Artyus, sn emperor, loses his wife Erayne, He then desires to wed
his daughter Emare, She refuses him, and he has her put to sea in a boat.
She reaches Galys and there marries the king,

31 Gough, Constance, 31,




17
During her husband's absence, Emare bears a son, The serles of
fraudulent letters follow, and she is sgein put to ses, She zrrives at Rome
and finds refuge in the home of a merchant,
Her husband returns to their home and discovers his mother's
treachery, He banishes her and goes to Rome, The old emperor, Emare's
fa*her, also goes to Rome, and thers the three are reunited,

This story follows the line of the msjority of versions, It is
interesting to note that although this is an Enizlish version of the story, no
allusion is made to England, This omission, of course, supiort's Gough's
belief that the version is & translation or parsphrase,

The finsl group of literary versions are descencants of the Aella
sage by wsy of the semi-lesrned Touraine type and the popular French type,
with the ever present influence of the Helene version, The oldest of this
gzroup is Mal und Beaflor, The author professes to be illiterate and says
thet he hesrd the story from a knight, who had resd it in & prose chronicle,B5<

MAI UND BEAFLCR

Beaflor is the daughter of the Roman emperor, Teljon, Her father
degires to sarry her, but ghe asks him for fourteen days! grace, He grents
it to her, and with the zid of friends, she escayes snd resches Melelant,
where Count Mei receives her snd gives her into his mother's care, MNai and
Beaflor wed against the wish of his mother, Later on Mei goes to Spuin to
fight the hesthen, and while he is yone Beaflor gives birth to & son, &

Jmessnge is sent to Mal informing him of the fact, buil through treccher; the

52 Ibid., 3.
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count's mother substitutes a false letter. In one of the ensuing ;‘alaa
letters, she ordere the death of Beaflor, but instead Beaflor is put into a
boat which in time reaches Rome, Mal in the meantime retums, leams what
has happened, and kills his mother. Some time later, he comes to Roms and is
there reuhited with Beaflore

The Roman de la Manekine follows the same general theme as the life
of 0ffs, but it is improbable that Besumanolr used the work 88 & Bource.d3

LA MENEKINE3L |

The king of Hungary, left a widower, is urged by his court to marry
azain, Having promised the late queen that he would marry only a woman who
exactly resembled her, he now secks to marry his daughter Joies Horrified at
his proposal, Joie cuts off her left hand, which falls into a stream, Her
father is furious and demands that she be burnt alive, But friends put a
dumyy in Jode's place, and she is put to sea, She lands in Scotland, where
ghe meets, falls in love with, snd marries the king,

While her husband is away attending a tournsment, Joie bears a son,
The geries of fraudulent letters follow thrugh the instigation of the queen
mother, and Joie is sgain condemned to be bumt alive., She is again saved by
friends through the substitution of ancther dummy. She is put to sea once
more, The king retums, leams the truth, imprisons his mother, and sets out

33 Cax-, Gindemlla, xiix,

3L There are at lesst three known dramatiszations (ca, fourteenth
century) of La Manekines Un Niracle de HostreeDame La Reppresentazion di
Santa Uliva, and L& Reppresentasion di Jteila. See UoX, E%euﬁa, Tixe
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she arrives in ingland and there she marries the aon of the king. )

The duke of Gulenne dies, and the prince goes to clain the duchy
for his wife, bul because the duke had never been reconciled with his daughter,
he had given the duchy to the king of Francey therefore the French will not
e LY up, and ihey drive the prince oul of the counbrye

in this version Lheiw is an sllugion %o yelipion with the
appearance of the Virgine, The calumdated wife motif ls missing from this
version, but otherwise it follows the line of the Constance story, with the
minor deviation that in this version the heroine marries & prince, instead of
& Kings

The final version of importance is Hicholas Trivet's siory, which
will be purmarized and discussed in the following chapter.

The pattern that the story always follows can now be eamlly seen,
Stith Thompscn sees four distinct elements in it:35 one, the mutilated
heroine; two, marriage to a king (or prince or duke or so on); three, the
calumniated wifey and fourthy the hands restored. The first and fourth
elemanta are not present in elther Trivet's, Chaucert!s or Gowerts version of
o storye

The story of Clnderelia ils related to the tale of Constance by way
of the Catekin storv.37 This story is a variant of Cinderslls, and is

36 Thompson, Types, 1lll.

37 Because the Catskin gtory has no important comnection with the
story of Constance, it will not be digcussed. For a pood sumery see Henry
Charles Coote, "Catskin: The Inglish and Irish Peau D'ine,” Folk-Lore Record,
131, 1880, Part I, 1=25.
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characterized by the "unlawful marriage" opening, wiich, of course, has been
utilized in the various Constance stories.30
We Ae Clouston lists some of the Asiatic versions of the "Tale
of the Tnnocent Pergecuted Wife® of which Constance is the European versione3?
The Constance story is, then, an important one. Its widespread
distribution hoth as a folktale and in its various literary vergions and
its ability to persist in literature give evidence to support this statement.
It is an interesting and fast moving story, and John Gower's reason for
selecting it as an example of the sin of detraction is evident.

38 Cox list seventye-six versiong of the Catakin story in
Cinderella.

39 Pumivall, Brock, and Clouston, Qriginals.




CHAPTER IIX

A STUDY OF HICHOLAS THIVETS
TALE OF CONSTANCE

Kicholas Trivel was the son of one of the itinerant justiciaries
of the crown in the last years of the reign of Henry III. It is known that he
was educated in London, that he became a Dominican friar, and that he died in
1228, Very little else is known sbout him,

Thomas Hogg says that as an historian Trivet was valways judicious
and never violent."2 Jumes Westfall Thompson echoes Hogg bty saying that
Trivet was an “accurate, precise .aehular; and as an historian he showed hime
self judicious, moderate, and objective.”3 It is known that the chronicle
into which Trivet introduced the story of Constance was written for Princess
Marie, daughter of Edward I, after she had become & nun at Almesbury Comveat.l

Thomas Hogg, eds, Nicholai Triveti Annales, London, 1845, v.
Ibid,, ix.
A History of Historical Writing, I, New York, 1942, 35k,

W e

b Margaret Schlauch, "The Man of Law's Tale,” Sources and Anae
logues of Some of Chaucer's Canterbury Tales, ed., W. F. Bryan and Uermaine
~ » W.m, 156,

a3
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Trivet's intention was to entertain the princess with his rcmance, ;mi
although the rest of the chronicle is based on historical fact, thers is no
evidence that in the story of Constance he pretended to write of actual
events, A summary of his version of the Constance story is presented herewith,

During the reign of Emperor Tiberius Constentinius, there lived
a valiant krdght nsmed Mawrice of Cappadocis, This knight was chosen by
Constantinius to be co-emperor with him, and he gave Maurice his daughter
Constance in marriape. According to Trivet, however, the ancient chronicles
say that this Maurice was the sgon of Constanece, by a king of the Saxons, Alle,
the second king of Horthumberland. Then it is understood that Tiberius begat
on his wife, Italia, a daughter Constance, (Mo further axplanation is glven
in Trivet's version,)

Congtance, being Constantinius' only child, was brought up with
diligerve, She was taught the Chrietian faith and instructed in the seven
sciences: astronomy, geometry, logic, morals, musie, perspective and physics.
She preached the Chriatian faith to the heathen merchants who came to the
court of her father, amnd she converted many of them.

when these converts returned to their homeland and acknowledged
their new faith before their Saraven neighbors, they were accused of heresy
and brought before the sultan. They defended their new religion and spoke in
praise of the maid, Constance., They told the sultan how lovely and wise she
was, and hearing this, he fell in love with her, He, tierefore, sent many
rich gifte to Tiberius Constantinius and his daughter, asicing for the hand of
cMmcc in marriage.
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After consulting with the pope, Constantinius answered that if the
sultan would deny his faith and become a Christian, he would consent to the
alliance. When the messengers returned to the sultan; they too praised the
maiden, The sultan decided to accept the terms and he sent twelve Saracen
children as hostages to Tiberius Constantinius as security for his daughter.
He decreed that there would be peace between all Christians and all Saracens
and free passapge to 2ll of the holy places, He relinquished the city of
Jerusalem to the domination of the Christians and allowed the idol-temples to
be destroyed and the dlergy to enter his land,

In time the malden was sent among the barbarians, amid great grief
and tears and complaint of all in the city of Rome, A cardinal bishop, a
cardinal priest, and a great muber of clergy were sent with here Also in
her entourage were a Roman senator and a great nmumber of Christians who went,
some on & pilgrimage, the others to take possession of Jerussalem,

The sultan's mother, seeing her religion being destroyed by the
Christians, plotted treason. She hired seven hundred Saracens, who vowed
to live or die in the gquarrel, 8he then went to her son and told him of how
glad she was to be able to embrace the Christian religion, something whigh
she had long wanted to do, B8he arranged with him to hold a feast to honor
the coming marriage. The malden arrived and was greeted with great honor snd
splendor. The {east waa prepared in the palace of the sultaness and was
arranged so that all of the men, Christian and Saracen, should eat in the
sultants hall, and that all of the women should eat in the sultaness' hall,
The gseven hundred Saracens were appointed to serve in both of the hallse.
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In the midst of the feast, the seven hurnkired armed Saracens, with
another great multitude of their retalners, fell upon the juests, and by the
order of the sultaness slew all of the Christians, men and women alike, ine
cluding the sultan, but excepting Constance, Three young Christlan men, who
had heard the fighting, escaped and went to Rome, where they told the emperor
of the amleughter and, as they believed, of the death of Constance,

Constance, in the meantime, remained in the hands of her enemies,
Ko promises of riches or honor, nor threats of pain or death, could make her
deny her faith, The sultanees then had a bost stored with enough bread, peas,
beans, sugar, honey and wine to last three ysars, She algo stored in it the
richesg and treasures which the maiden had brought with her. She then placed
Constance in the boat, with neither oar nor a sall, and had the boat taken
out by other boats onto the high gea where it was left to the four winds, For
three years Constance was on the sea, and in that time she met neither man
nor ship.

In the eighth month of the fourth year, God caused a favorable
wind to drive the ship to England, where it grounded on Christmas Eve near a
castle in the kingdom of Northumberland,

Elda, the warden of the castle, having been infomed of the arrival
by sea of a strange and beautiful maiden, went down to the shore and
questioned her, She answered him in Saxon, which was his own tongue, and told
him that she was a Christian of noble rank and that because of her lineage,
she had been given in marriage to a great pi-ince, but that because she
displeased the great ones, she had been banished., 8he did not, however, tell

iim of her father or of the sultan or of the glaughter of the Christians,
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when Elda heard her speak his language so well, he hoped that she might be the
daughter of some Saxon king beyond the sea, He received her into his castle
and put the treasurs in safekeeping for her. Afler some time had passed, she
regained her beauty and color.

Hermingild, the wife of Elda, seeing how virtuous Constance was,
became greatly attached to her, Becsuse Hemingild and #ldas were still
neathens, Congtance began to try to convert them. Hermingild, after listening
to Constance's tsaching, desired to become a Christian,

One day, while Elda, Hermingild and Constance were walking on the
beach, they met a blind Briton, who begged Hermingild to make the sign of the
c¢ross on his eyes, Hemingild, encouraged bty Constance, did so, and immedie-
ately the Briton regained his sight, When Flda perceived this, he became
meceptive to the teaching of the two women and enbraced the Christian faith,
The Briton was privily sent to Wales to fetch a British bishop to baptize
Zlda, his wife, and their entire household. He returned with Bishop Lucius
of Bangor, who baptized Flda and ninety-one members of his households

Then Elda went to his lord the king of Northumberland, Alle, and
told him of Constances when the king had heard all that Flda had to say, he
desired to meet Constance, and he therefore promised Elda that he would come
to vigit her,

During Elda's sbsence, & baptized Saxon knight, whom he had left in
charge of the castle, fell in love with Constance and tenmpted her to sin.
Being repulsed for the third time and fearing that he would be accused for his
fault to his lord Elda on hig return, he sought to revenge himself on
Constance,
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In the dawn of the day on which Elda was to retum, the knight

entered the chamber where Constance and Hermingild were asleep, and there he
cut Hermingild's throat and lid the bloody knife under Constance's pillow.
when Flda arrived and discovered the crime, the traitor blamed Constance, but
Zlda could not believe this of her and defended the maiden, Thereupon the
knight swore on the CGospels that Constance was the murderess. Scarcely had
he said this, when a closed hand, like a man's fist, appeared before Elda and
snote the false knight sc hard that toth of his eyes {lew cul of hls head and
his teeth out of his mouth, and he fell tc the earth,

After a day or two had passed, the king came and passed sentence
of death upon the traitor. Then the king had himself baptized by Bishap
Lucius, He then married the maiden, and she later conceived by him,

After halfl a year, the king heard that the Scots had invaded his
lands, and so he gathered together his army and went tc meet them in battle,
He committed Gonstance to the care of Elda and Lucius and commanded them to
inform him when the queen was delivered of her child.

The king's mother, Domild hated Constance because the maiden had
been the cauge of the king's forsaking his religion., HMoreover, she envied
Conatance her godness, her holiness, and her marvelous beautye

Constance gave birth to a son, and the child was named Haurice,
Elda and the bighop sent the king news of the event, and the messenger went
to the queen mother to bring her word. She pretended to be very happy and
gave the messenger a drink which caused hinm to become ingengible. She then
substituted letters in which it was declared that Uonstance was an evil spirit
in the fom of a woman, that the wonders which she had wrought, and which
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gseomed to be miracles, were the deeds of the evil spirit in her body and that
she had given birth to a hideous monster, The lettsrs also gaid that another
baby had been substituted for the monster sc that the people would not know
the truth and that Constance and her of fspring had been imprisoned in an iron
cage awalting the king's command,

The next morning the messenger departed, promising the queen mother
that he would stop at her palace on his way back from the king,

The king, upon reading the fslse letters, replied %o them and
commanded that his wife be safely kept until his retum., The foolish messenger
returned to Domild's castle and was again made drunk, Again the letters were
opened and rewritten, Domild wrote to Elda and Lucius as if in answer to their
letters and said that if Constance remained in the land, war and destruction
would come, thereby commanding the two to prepare a ship and store it with
enough provisions for five years., In this ship Constance and her gon along
with the same treasure that she had brought to the country were to be put to
gea, without oar or sail.

Elda and Lucius, upon reading their letters, grieved, Constance
perceived this and begged them to tell her everything. They told her of the
command, and she said that if it must be, then she was ready for her banishw
ment. Thus on the fourth day, the ship containing Constance and her gon was
teken out to sea and commended to God,

Qod gulded her ship onto the sea of Spain, where it landed near the
castle of a heathen admiral, to wham she was taken., The admiral's seneschal,
Thelous, a remsgade Christian, took pity on Constance, sc that through him

she wos graciously received., The admiral placed her in Thelous' care, and the
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genegchal confesged his sin in renouncing his faith to Constance, He begged
her to allow him to go with her to some Christian lands Together with
Maurice, they set cut in the boat. At sea, Thelous, tempted by the devil,
tried to entice Constance {0 sin, She used the presence of her son as an
excuse for not complying with his wish and begged him to look out for land.
when he was most intent in his searching, she thrust him into the sea to save
her chastitye.

King Alle, in the meantime, returned from Scotland and asked Elda
end Lucius what had become of his wife, They told him of the letters, and
at first he believed that it was through their doing that the evil deed had
been performed, When the messenger was examined, he admitted his drunkemness
at Domild's court, Alle went to his mother and ordered her to confess her
crime, She did so and then hegged for mercy, but the king cut off her head
and hewed her body to pieces, Then he golemnly vowed that he would never wed
until he had received some news of Constance,

In the fifth year of her sxile, Constance met with a great fleet
riding in a haven, The sallors brought her and her son to the palace of a
foman genator, Arsemius, whom she knew to be & friend of her father, although
he d